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诺奖评委马悦然来华谈诗和莫言，今年诺奖评选意见较一致

莫言像马尔克斯，又像蒲松龄

马悦然 是瑞典著名汉学家高本汉的弟子，是诺贝尔文
学奖 18 位终身评委之一，也是诺贝尔奖评委中唯一深谙
中国文化、精通汉语的人，长期致力于推动中国文学在瑞
典的被接受。马悦然曾将大量的中国文学作品翻译成瑞
典文，他翻译过的小说有40余部，诗人过百人，其中包括
莫言、李锐、北岛等人的作品。

新京报上海讯 （记者
吴永熹）10 月 21 日，瑞典著
名汉学家、诺奖评委马悦然
来到上海与中国读者见面。
近日，马悦然翻译的瑞典诗
人、2011 年诺贝尔文学奖得
主托马斯·特朗斯特罗姆作
品《巨大的谜语·记忆看见
我》由世纪文景出版，马悦
然借此时机与中国读者谈
诗论艺，同时分享了对 2012
年诺贝尔文学奖得主莫言
的 看 法 ，这 也 是 文 景 10
周 年 系 列 活 动 的 收 官 之
作。马悦然说，诺奖的惟一
标准是文学质量，作者的政
治立场从来不在诺奖考虑范
围之内。针对目前中外对于
莫言的批评，马悦然称，莫言
对中国现实的批判，没有一
个中国当代小说家比得上，
那些批评莫言的人，大多数
没有看过莫言的作品，对他
非常不公平。

现场颁奖词为“幻
觉现实主义”

马悦然曾在多个场合谈
到，喜欢莫言是因为他非常会
讲故事。诺奖评委会的授奖
词中称莫言的作品“用幻觉的
现实主义，结合民间、历史与

当代”（马悦然现场口译），作
品中能看到福克纳和马尔克
斯的影子。马悦然称，莫言当
然学习了福克纳和马尔克斯，
但莫言讲故事的能力主要是
从中国古代讲故事的人那里
学来的。马悦然说，你读莫
言会想到中国古代会讲故事
的人，像写《水浒传》的，写

《西游记》的，和蒲松龄。“我
们不要太注重外国作品对
莫言的影响，”马悦然说，

“莫言看了福克纳和马尔克
斯后，非常惊讶，他说我们高
密这样的故事很多。”

曾经模仿莫言写
短篇小说

马悦然曾经表示莫言的
小说写得太长了，他称莫言
的短篇小说写得非常完美，
到了一个字都不需要改的地
步。在他翻译的莫言作品
中，有《透明的红萝卜》、《三
十年前的一次长跑比赛》、

《会唱歌的墙》这样的中短篇
作品。马悦然称在2004年一
期《上海文学》上读到莫言一
篇只有两页纸的小说《九
段》，非常佩服，马上将其翻
译成了瑞典文，还由此开始
对微型小说产生了兴趣。马

悦然模仿莫言的《九段》开始
写小说，他和妻子陈文芬共
同创作的短篇小说集于2008
年在新加坡出版，还请莫言
写了序。

今年诺奖评选意
见较一致

诺贝尔文学奖评选过程
严格的保密机制令外界对其
遐想不断。马悦然说诺贝尔
文学奖的评选是一个漫长的
过程，每年的评选内部争论
都很激烈。每年的提名要于
2月 1日前寄给瑞典文学院，
诺奖评委会中的 5人小组会
从 250个提名作家中挑选出
三四十人的初选结果交给
18 位院士，到三、四月名单
缩小，5 月底时只剩五人。
18 位院士用整个夏天阅读
那五人的作品，到 9 月份开
会讨论，10 月初决定获奖
人。马悦然说，今年的争论
不激烈，意见比较一致。

批评莫言应先看作品

针对媒体对莫言获奖的
质疑，马悦然颇为不满。马
悦然说，“批评莫言的那些媒
体人一本书都没有读过，他

们不知道里面的文学质量是
什么，所以他们不应该开枪，
这个让我非常生气。”第二
点，如果你读过莫言和很多
中国当代小说家的作品，你
会发现没有一个作家比得上
莫言，那样敢于批评中国社
会黑暗和不公平的现象。“一
些跑到外国去的非常爱讲话
的人，他们是很容易来批评
莫言的，我觉得这是非常不
公平的。”

中国文学已是世
界文学的一部分

莫言获诺奖对中国文学
走向世界会有多大帮助？中
国文学在世界是不是一个边
缘化的状态？马悦然称，中
国文学早就走向了世界文
学。但由于翻译成外文的著
作太少，尽管中国有很好的
作家，但国外对于中国文学
的认识还不够。马悦然说，
莫言可能是中国译成外文最
多的一个作家，他的作品有
助于中国文学走向世界。

马悦然引用瑞典文学
院前任常务秘书的话说：

“世界文学是什么呢？世界
文学是翻译，没有翻译就没
有世界文学。”


